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ÖREG KOLDUS.

A falut az őrei/ koldus 
Szomorúan jiirja,
Jásziviiek filléreit 
Alázattal cárja.

Panaszon mát öltre ejt ki 
Akkor ne, hu bántják.
Iltír homlokát a lm rá:'Iák 
Mi ml mélyebbre szét nt j'ík.

Aefti indul fel haragos széni. 
Sértegető tréfán :
Mry/árnyedve ha'ad tora. 
Alázattal, némán.

Oh, d< hogy ha vhjélte 
Ricsi gyermek toppan:
.1 személten, a szírében 
Hevítő hitig lobban.

Régi idő emlékei 
kin hantiak át lelkén.
Amikor még ö volt az ne 
-1 maya kis telki ti.

Amikor még kiesi fia 
Együtt játszott vele,
S inni borait rá sirt/ő h'iriit l 
El nem itiitló éje,

■ ■ ■ Öreg koldus, I agyd a sírást I 
Mag I csak üt az >,-étJ.
■S' fenn az égben kis fiad vár 
S virágokat szőr rád . . .

Koboz Andor.
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Iákolti lépésben lovagolt a városka felé, s útközben figyel­
ni,.ztvtte embereit. hogy az angyalbőrt (a katonai 
c-yenruha tréfás elnevezése) le kell w.nink. Azokia a 

messzid egyenlítői vidékekre, ahova el akar jutni, néni való semmi­
féle európai posztó-köntös és nem főleg a katonai egyenruha, 
mely testhez van szabva, jól megsimul. < ez okon melegebb, mint 
a polgári köntös.

Dragutin gondoskodni fog róla. hog\ kapjatok egy-egy 
rend könnyű, erős vászonruhát, a hozzávaló eső-köpönyeggel és 
kalappal együtt. Az egyenlítő alatt éppen most karaesony
hava vege felé kezd javában perzselni a nap. s a hőség eltart 
egészen május végéig.

Dandóvzi megvakarta bozontos, fekete haját erre a magya­
rázatra. de csak annyit mondott, hogy:

Furcsa . . .
Kovács Miskában nem állott ily szűkén a szó.

Már hogy. instálom. miképpen legyék az. hogy ottan
Afrika országban ...

_ Xem ország az Miska, hanem világrész. Nagyságra nézve
30 millió □ kilométernyi területtel az öt világrész között a har­
madik helyet foglalja el.

__Igenis, értve! De hogyan smint legyék az. urfi. hogy Afrika
orsz . . . akarom mondani világrész-országban most vagyon meleg, 
holott az Fristen ö szent felsége úgy renddé, hogy ilyenkor kará­
csony hónapjában mindétig hideg legyék, különben nem lehessen 
gyesznót ölni.

— Ha megtanultad volna az iskolában, tudnád, hogy ez a 
természeti szabály a földnek a naphoz való viszonyából, s a két 
égi testnek pálya-elhajlásából természetszerűleg következik. Ami pedig 
a »gyesznót illeti, előre mondhatom, hogy sonkáról, szalonnáról, 
füstölt oldalasról és fokhagymás kolbászról ne is álmodozz, mert 
.wF.lenn délen n sertést csak eev-két felvilágosodottabb. az európai
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fehér emberrel gyakrabban érintkező bensziilött törzs eszi. a 
többi nem.

Piszkos állatnak tarti. ugy-e bizony, mint a török ?
- Igen, mint minden mohamedán.

Hszement egy ivadék, az bizonyos! méltatlankodott a 
legény, nem észi a kohászt, meg a sonkát. Ilyen bolondot!

Tiltja a vallása, mondotta röviden az ifjú.
Kovács Miska erre is tudott kádenciát.

- Megkövetem alássan, a zsidónak is tiltja, de valahányat 
eddig csak szemtöl-szembe tisztelhettem, az mind egy szálig ette. 
Ki nyilván, ki titokban de ette. Hiszen tetszik esmérni nálunk 
odahaza a kis kövér Weisz Árpit, a lókupecet. az is vétltig azzal 
a ka rá kiszúrni az ember szem it. hogy ő megtartja a regulát. De 
nem rajta kaptam, amikor künn a szériis kertben szalonnát ett ? 
Hej. ni az árgyélussát — ijesztgetem a ravaszt — megálljék ke 
Árpi ténsur. bémondom az édes anyjának, hogy csúffá tette a 
böcsületet.

Nem veszik azt ma már olyan szigorúan.
Nem bizony! Mert hogy amikor az édes anyjával ijeszt­

gettem. h;it azt feleli vala rá foghegyről, hogy aszongya: A 
mamám is megeszi, ha van. Hát ilyen ember! Azonban, ha úgy
vagyon csakugyan, hogy minden magához való eszű ember észi
a gycszuót. miért tiltja a zsidónak a regula, hogy ne tégye ?

— Azért Miska fiam. világosította föl az ifjú. mert mikor a 
zsidók bölcs Írástudói híveiknek a sertéshús evését megtiltották, 
akkoriban még csak Egyiptomban és Kis-Azsiában, tehát forró vidé­
kekén laktak, hol a disznóhus nagyon gyorsan romlik, s ez által veszé­
lyessé válik az egészségre. Nem oktalan babona, vagy eszement 
előítélet munkált tehát ebben a tilalomban, hanem az egészség­
megőrzése.

__ Értve! Hát az más! I)e, követem alássan. mostan mál­
naiunk a N y á rád szögűién is laknak es mégis tiltva vagyon.

Nálunk és általában a mérsékelt égöv alatt természetesen 
nem sok értelme van a tilalomnak, de hát. amint Weisz Árpi 
esetéből is láttad, nem is veszik azt ma már betű szerint.

Rákolti eddig szívesen felelgctett a legény okoskodásaira, mert 
ezzel is telt valahogyan az idő. most azonban, midőn ismét meg­
nézte óráját és látta, hogy mindjárt fél egy lesz éjfél után. gyorsabb 
haladásra nógatta lovát.
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Pamlóczi t'-s Kovács poroszkálva követtek.
A kis tengerparti város nyugati része, nn-luiek (g\ szűk 

éppen nem bátorságos utcájába Rákolti belovagolt, képezi az úgy­
nevezett ó-város -t. K legrégibb város-résznek jóformán összes 
házai földszintesek, s az utcára nyíló, törpe ablakokat kéményre 
kovácsolt vasrács védi a hívatlan vendegek ellen. A hazak külseje 
dísztelen, szegényes, szinte kopott. A külszínre persze itt sem sokat 
lehetett adni. K látszólag szegényes külsejű házak között akadt 
olyan is. melynek gazdája éppen nem volt szlikibcn a pénznek, 
s telt volna neki bőven bármilyen cifra liazra. Az a ki h ti szokás, 
(inkább bölcs óvatosság) hogy nem jó a vagyont fitogtatni, hanem 
el ki dl rejteni a külvilág kandi és irigy szemei elől: fellnizódott 
egészen idáig, a dalmata tengerpartig, s nemcsak a mohamedáno­
kat. hanem a keresztény lakosságot is jellemezte.

Nyilván a keresztények is azért tartották hasznosnak a titko­
lódzást. nehogy a számtalan mindenféle hajón érkező kalandor es 
egyél) gyanús szerencsevadász figyelmét fölébresszék. Az emberek 
v veszélyes fajtájából nem egy leskelüdött itt zsákmányra, mint 
hálója közepén a pók. hogy alkalmas pillanatban azonnal lccsap-

ÖTÖDIK l'K.n.XHT

I.

Egy erős tűzfallal ellátott, nehézkes ház előtt Rákolti meg­
állást parancsolt embereinek, leszállt a nyeregből, s a legszélső 
vasrácsos ablakot háromszor jó erősen megkopogtatva, igy szólt:

- A kapitány ur utasítása pontos: ez a Pragutin haza.
Alszik az ilyenkor, urfi.
Mondtam már. hogy tudja megérkezésemet es remélem, 

hogy itthon is van.
Az albán nem sokáig váratta az ifjút. Pár perc múlva nehézkes 

lépések zaja hallatszott, a kulcs megfordult a zárban, s mintegy 
negyven éves. olajbarna, izmos férfi világított kis kézi lámpással 
az ifjú szemei közé.

Ki vagy? kérdezte fenyegető, nyers hangon.
Nevem Rákolti György, válaszolta az ifjú. kit a barát­

ságtalan fogadtatás egy csöppet sem hozott zavarba. Bráz Pragu- 
tint keresem . . .



10. Szám. Kis L A P 149

Imi vagyok, uram! mondotta 
most mar jóval szelídekben az albán, s 
marcona, sötét arcán elsimul- ; -~r==

vagv ruvediil.

-bí emberek ?

. s hol I állí­

tató. méh tekintetével tetőiül

intett.
Mondom, hogv az é

Jól van. bólintott 
ramitin. s kinvitotta

a kaput.
■mentek

az udvarra, mely meg volt
rakva mindenféle ládával, kosárral és bizony szeméttel is. Itt 
gyalu-forgács. ott szalma-hulladék, deszka-darab és egyéb lim-lom 
hevert össze-vissza az útban. Vigyázni kellett, hogy bele ne botol­
jék az ember. A raktár és kocsi-szin előtt valami négy-öt markos 
fickó lebzselt pipázva a ládákon.

1 >ragutin intésére a fickók fél ugráltak, s átvéve a lovakat, 
bevezették őket a kocsiszínbe.

Jöjj be uram a házamba, fordult most Rákoltihoz és mondd 
el. hogy mit parancsolsz?

() maga előre mentés világított. A szoba, ahová az ifjú és embe­
rei beléptek, elég tágas volt. de csupa rendetlenség, s valami édeses. 
nehéz illat terjengett a levegőben, mint amilyent a Kelet öpium-szivó 
tanyáin érez az ember. Ladák és kofferek itt is szép számmal álltak 
az útban. Olyan volt a szoba, mint egy zsúfolt raktár, ahol 
helv hiányában — egymás hegyibe van dobálva százféle holmi.

'

---
--

V
 5
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ÜMrtOed tituklmn Km**.« ''ájult mikuzlio, • mbm 

k'pe,ti Xcm seretem ember, súgta bizalmatlanul: "Igán. mint

“ k""-‘ rgyvlui. Peritú! súgta vissza a legény. Nekem se tetszik

a pofája ... . ti
Rákolti ezalatt röviden előadta, hogy mit akar. /• a

fi«Velmesen hallgatta s szó nélkül bólintott: jól van. megértette. 
Azután ő vette át a szót. s épp oly röviden felelt minden egyes 
hozzá intézett kérdésre, nem vesztegetvén hiába egyetlenegy Mos- 
legesnek látszó szót sem. Végül kijelentette, hogy amivel szolgál­
hat. jó pénzért, mindent átenged. V maga re>zeml azonban azt a 
tanácsot adhatja, hogy mivel a Kongó torkolatában úgyis van 
kereskedelmi ügynökség, ajánlatosabb, minél kevesebb podgyasz- 

szal útra kelni.
. Csak amit okvetlen el muszáj vinned, uram. azt vidd.

— l)e lovainkat vsak elvihetjük ?!

Az albán a fejét rázta.
- Szó sines róla! mondotta válaszképen. Azon a földön, 

ahova indulsz, nem marad meg a ló. Elhull mindjárt az első héten.
i.\.1 \• tnr icn ViIvoíWiyik' I

ARANY KALÁSZOK.

Indulat és szenvedély által vezetett ember 
akarata is lehet erős. lehet rohanó hatalmú; 
de nem tiszta és nem szabad.

Kölcsey.

Vigyázz, hogy szived és eszed, in dühítők 
rabja ne legyen, mert súlyos és veszélyes 
ilyen rabság s leginkább meggy alázó.

Deák Ferencz.

Ne járj soha lehajtott fővel, mert csak 
nyílt szemekkel (ismered fül az utat. amelyen 
haladnod kell.

Lamennais.
*

A szerénység csak ercny, de az önérzet 
kötelesség. A kettőnek helyes mértéke 
teszi az egész embert.

Bársony István.

A szülők áldását nem azon szavak 
teszik, miket azok gyermekeik boldogságá­
ért elmondanak naponként, mert hiszen 
ezt hálátlan gyermekek fölött is elmon­
datja velők a szeretet, hanem azon öröm- 
könyek. miket a gyermekek jó erkölcse, 
szorgalma vs jelesscge fakasztanak a szü­
lők szemeiből. iM/.- Ferencz.

*

A szeretet részvétét meg ne vond ember­
társaidtól suba, mert aki másnak ártatlan 
örömein, szerencséjén örülni nem tud s 
aki másnak szenvedéseit részvétlenséggel 
nehezíti, az nem érdemel, nem nyer sze- 
retetet másoktól, mert a szeretet csak 
szeretetnek lehet jutalma.

Deál.• Ferencz.

Egészségünk nem erős: éljünk mérték­
letesen. Öngondoskodással többet győz a 
lelki erős a testi erősnél. Széchényi.
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í "etC";

A nagyon apróknak. —

P/p-CdCA anyuka még egyszer kényelme- 
‘ xlvj‘ svu végig nyúlt a flanellal béllelt 

meleg kosárban, még egyszer jó 
nagyot ásított, aztán frissen, gyorsan mosa­
kodni kezdett.

Gyermekei, a három szép kis cica. még 
ott lustálkodott a kosárban. Cica anyuka 
nem háborgatta őket: hadd pihenjenek 
még. Máskor bizony kizavarta volna őket. 
mert nem szerette, ha a gyerekek lustál­
kodnak. Ma azonban úgyis nagy dolog 
várja őket.

Hanem mikorra Cica anyuka a fülecs- 
kéje hegyét is nagy gonddal megtisztogatta 
s a bajuszkáját is kipödörte, a kis cicák 
is kinyitották az ő pisla szemeiket.

1 lledelmesen, jő kis cicákhoz illően, 
szépen jó reggelt kívántak Cica anyuká­
nak és megkérdezték: mi szépet álmo­
dott ?

— Hm! Bizony szépet álmodtam, mondá 
Cica anyuka. Elvittelek benneteket vala­
hova . . . találjátok ki hova ? Aki szépen.
frissen, gyorsan int‘gmosakodik. annak meg
is súgom, meg e 
bizony !

1 is viszem oda, úgy

Jaj, de siettek a cicusok! Sőt még
Cirmoska is, aki pedig olyan kövér• és
gömbölyű volt. mint egy tarka gombolyag 
s hegyiben még a többinél is lustább, olyan 
frissen készen volt. hogy öröm volt nézni. 
Igaz, hogy a bajuszkája nem volt egész

rendesen kipödörve, de hát az nem nagy 
baj, mikor olyan nagyon sietett.

Bezzeg szépen, rendesen meg volt tiszto­
gatva a Mivurka hófehér kis buudácskája. 
Most is. mint mindig, csak úgy ragyogott a 
tisztaságtól. Mert bár Micurka szeleske 
volt. de lustasággal nem lehetett vádolni.

Mikor készen voltak a kis cicák, anyuka 
sorban megkérdezte őket

Mit gondoltok, hova megyünk ?
Nyalka a torkos, el nyi van tolta magát:
— Az élés-kamrába!
De Cirmoska. a kövér kis lusta, nevette 

s igy vélekedett:
Nem oda bizony, hanem be a szobába, 

heverészni a jó puha díványon, ugy-é?
Nem oda. nem oda! szólt Cica 

anyuka. Hát te mit gondolsz Micurka. hova 
megyünk?

A kis cica zöld szemei fölcsillantak. 
Mert hajh!... bizony ő legjobb szerette 
volna, ha a Csalidnak a barna bundács- 
káját rázták volna meg. Mert. hogy a Pulika 
elkényeztetett kutyuskája meg a Micurka 
örökösen hadi-lábon voltak egymással.

Ejnye! mondta Cica anyuka. Már 
látom, nem tudjátok kitalálni, hát meg­
súgom, hogy a padlásra megyünk egerészni. 
('sak aztán jól viselkedjetek! Te Cirmoska. 
el ne aludj: te meg Cicurka ne bámulj 
ki mindig a szelelő-lyukon, te Micurka 
pedig ne szeleskedj!
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földre, hogytyant a pad las ajtó 
csak úgy nyekkent.

Szerencsére a cic 
esnek, ni ás- k ül í > 11 be n

féT-M

_ Xem anyuka, nem! Majd meglásd, kitörte volna a nvakacskáját. < ica anyuka
milyen jók leszünk! miákoltak a kis 
cicák, vidáman ungrándozva körül < ’ica 
anyukát.

Azzal szépen lassan fölmentek a padlásra- 
meghuziidtak a kémény mögött s dobogó 
szívvel várták a Cincogi-familiát, mely ott 
tanyázott egy ócska szék rugói között.

Legjobban dobogott a Micurka szivecs- 
kéje. mert bizony ö már titokban Cica 
anvuka tudta nélkül is próbált egerészni. 
de bizony nem birt fogni semmit.

Vártak, vártak nagy csöndben. Cirmoska 
szerencsésen el is szunnyadt, Cicurka pedig 
bámult egy verebet, aki vigan ugrán­
dozott a háztetőn. » ica anyuka éppen 
nyakon akarta legyinteni. midőn egyszer 
csak grrrrrr . . . végig gurult egy dió, 
egyenesen a kéményhez és utána 1 incin. 
egy szép kis kövér szürke egér-urti ugrán­
dozott nagy vigan.

A Micurka szive megint nagyot dobbant. 
Nem hallotta, hogy Cica mama a fülébe 
súgta:

- - ('sitt te !
Elfelejtette mit Ígért anyukának. Nem 

hallott semmit, csak a szürke egérkét látta 
és hopp!... nagyot ugrott, de hirtelen 
szeleskedésben átugrotta az egérkét. Ez 
holtra ijedve elsipintotta magát és úgy 
eltűnt, mint ha soha ott se lett volna. 
Micurka pedig egyensúlyt vesztve buk­
fencet vetett a levegőben és úgy lepoty-

igy is nagyon megijedt s megtapogatta 
Micurkát, nem-e tört csontja ? De mikor 
látta, hogy semmi baja. meg is ráncigálta 
a rózsa-szinti Edécskéjét, hogy mért szeles- 
kedett és megint elzavarta az egérkét.

Cica anyuka Micurkát büntetésül a kosár 
alá bontotta s még ebédet sein adott neki.

Meg is fogadta Micurka. hogy sohsem 
szeleskedik többé. 1 >e a Cirmoska sarkát 
hátra köti, ha kiszabadul a kosár alól. 
mert az a gonosz elmiákolta magát, mikor 
d a padlásról leesett, az pedig cica-nyelven 
csúfolódást jelent.

De hiszen majd fog még ő egeret s a 
farkincza begyéből sem ád annak a lusta 
Cirmoskának. Nem biz.' ő!

Her ki Marinka.
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° [hrmtlallS

^T®ViVALY nj'iíi'on. mikor nyaralni men­
téi’ y tünk. Gyula tiainnak vettem egy 
' ' hinta-lovat.

Ez a liinta-ló nem olyan volt, mint a 
többi hinta-ló. Legalább is a ti am szemé­
ben ez volt a világ legszebb paripája. 
Vörös sörénye volt. vörös farka és almás­
szürke hátán még egy huszár-kapitány is 
bátran lovagolhatott volna. Gyalus lovagolt, 
lovagolt a hinta-lovon, talán már éppen az 
(Iperenciás tengereken is túl járt. amikor 
az idő őszre hajlott ts a nyaralásból haza 
jöttünk. Otthon a hinta-lovat, amelyet 
Fickónak hívtunk, a szoba sarkéiba állí­
tottuk és többet nem törődtünk vele.

Fickó nagyon jó ló volt. Egész télen 
el volt egy helyen. Abrakot se kért volna, 
még viz se köllött neki. Alit. álldogált a 
szoba sarkában és kerek üveg szemével 
mindig, mint ha csodálkozva nézett volna. 
Talán azon csodálkozott, hogy véle nem 
törődik senki.

De bezzeg, hogy újra nyár lett. Ficzkö- 
nak nagyot változott a sorsa.

Anvus egy szép napon csomagolni kez­
dett. A szekrényeknek mind a két ajtaja 
tárva-nyitva volt egész nap és oda be 
lehetett kukucsálni. Pakolt a jő anyus. 
A függőn vöket i< leszedték, a szőnyegeket

mégis szomo­
rúan nézett 
a megöregedett lovacskái' v

— No. Gyalus, megism'red 
régi pajtásodat. Fiókéit ?

Hogy ne ismerte volna meg 
Gyulus Fickót! < beimében
átölelte a nyakát, majd a 
hátára pattant és úgy kezdett 
lovagolni, mint ha a Fekete-tengerig meg 
sem akarna áll an i.

De anvus nem engedte Gyűl üst olyan 
messzire lovagolni.

No, pakoljuk fel Fickót is. szólt 
anvus. Visszük el nyaralni őt is. Ráfér 
szegőmre, amint látom.

Így szólt a jó anyus: mert ne felejtsétek 
el. kedveseim, hogy Fickót nagyon meg­
viselte az elmúlt esztendő Kopasz volt. 
mint a .Iánkéi bácsi feje. Node talán meg 
se olyan kopasz . . . mert hogy .Iánkéi 
bácsi nagyon kopasz.

is fölemelték, még a székekkel is tótágast 
állattak.

A nagy pakolás közepette egyszerre 
észre vette anyus Fickót is. A jó Fickó 
bizony megöregedett egy hosszú esztendő 
alatt. Farka, sörénye kihullott, vagy talán 
Gyulus húzogatta ki téli unalmában ? Elég 
az hozzá, hogy Fickóbul nem maradt meg 
más, mint éppen a feje. lába, dereka, meg 
a hintája. No, ami azt illeti, egy hintá­
iéinak nincs is szüksége egyébre. De anyus

így lett. hogy Fickó újra velünk jött. pedig 
azt talán maga se hitte már. Az öreg lova­
kat nem szokás cipelni vasúton, szekereit.

Szerencsésen oda értünk, ahová akar­
tunk és már előre örült anyus. hogy 
Gyulus soha se fog beleesni a Dunába, 
mert mindig Fickón fog lovagolni, mint 
tavaly. Most se fog a mész-gödrök felé 
csavarogni, mert Fickó vissza tartja.

S igy nagyon megbecsültük az öreg 
lovat. A nyaralóban a legszebb helyre

7
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állítottuk, oda. ahová tavaly a bölcsőt. I 
Anyus megparancsolta. hogy hickot min- | 
dennap megtöröljék a portól, síit tervezte, j 
hogv legény után néz, aki majd újra piros ! 
sörényt ó< farkot csinál a jó Fickónak. j

De bizony az öreg Fickónak többé j 
soha se lett sörénye.

Nem lett pedig azért, mert Gyulus , 
most már rá se nézett.

Hisz' ez nem igazi ló! mondá végig 
mérve. Kis gyerekeknek való! Igazi csikót 
hozzál nekem, édes anyus.

('sudálkozva néztünk Gyulusra.
— Mi a manó! A Fickót már nem 

szereted?
Nem én! felelt Gyulus. Akár milyent 

húzok rá az ostorral, sohase rúg meg.
Anvus megsimogatta a Gyulus fejét. 

Igaz biz az. Nem csak bickó lett öregebb 
egv esztendővel, de Gyulus is. Eszesebb, 
okosabb, beszédesebb. A fa-ló többe nem 
köllött neki.

Szegénv Fickó, most már igazán elme­
hetsz vándorolni. Nem köllesz senkinek, 
hisz' miattad akár a kútba is belé eshet 
Gvulus. Eredj. Fickó, eredj! A padlásra 
eredj és várj szépen egy kisebb Gyulusra, 
akire majd vigyázhatsz, aki rajtad a mesek 
országába lovagolhat.

Krittl/i Otjttltt.

apróságok a termeszei világából.

Japán törpefák a Margitszigeten.
A mi szépséges Margitszigetünk legutóbb 
rendkívül érdekes és ritka tikkal gazda­
godott. Néhány hét óta az also sziget-vegen 
négy japán törpék virít. Valamennyi meg­
haladta a száz éves kort. Ezek az apró 
fák. melyek a szabadban tizenöt-tizen­
nyolc méter magasságot érnek el. alig 
(.gy méter magasak, de kérgük es koroná­
juk elárulja, hogy sok évtizedet éltek már 
át. A legidősebb közöttük százhatvan éves 
és’ egészen mlvas. Nevezetes, hogy ezek a 
fák szál ráz állapotban kerültek hozzánk 
Japánból és itt évekig elállliattak. anélkül, 
hogv kihaltak volna. Egy kis öntözés bár 
mikor életre kelti őket vs rövid idő múlva 
virágzásnak indulnak. Minél idősebb ilyen 
fác-ka. annál értékesebb. Az uj fáknak 
sok nézője akad a szigeten.

Hova lesznek az elhullott állatok ?
Vajmi ritkán fordult elő eleddig, hogy az 
az erdő sünijét bújó vadászok elhullott álla­
tok tetemére akadtak volna. Hová lesznek 
hát: Erre a kérdésre eddig alig akadt elfo­
gadható felelet. Egy Sandersen nevű hires 
elefánt-vadász, aki evekig kóborolta keresz­
tül kasul Brit-Indiát, beszéli, hogy egész 
életében r-ak kétszer akadt olyan elefánt 
tetemére, amely természetes halállal múlt 
ki. Az elefánt tudvalevőleg lüU évig is 
elél. de még senki sem látott végelgyen­
gülésben kimúlt elefántot, ha csak állat­
seregletben nem.

A föld őskori rétegeiben gyakran talál­
nak csudálatos állati maradványokat, de 
ezek évezredek előtti korszakokból maradtak 
vissza. A jelenkor állatjai tehát azért tűn­
nek el sokszor nyomtalanul, mert az állat­
világban minden állatot, ha körmei közé 
kerítheti, megeszi egy másik.

Mihelyt tehát valamely állat beteg lesz. 
vagy életerejében megfogy. azonnal ellen­
ségeinek martaléka lesz. Innen van az, 
hogy a szabadban nem láthatunk nyo­
morék. torz-szülött, beteg, végelgyengült 
állatokat döcögni. Az élet küzdő terén 
az állat csak addig létezhetik, mig teljes 
épségében és erejében van. Ebből csak egy 
foknyit veszítve, egy másik erősebbnek 
prédájává lesz. mielőtt még a természetes 
halál utói érné.

A pók haszna. A pókot sokan okta­
lanul űzik. pedig nagy hasznot hajt azzal, 
hogy számtalan káros rovart pusztít el.
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Minél tömegesebb a púk föllépése, annál ! 
kevesebb a panasz a rovar-pusztítás mi itt. 
Csodálatos a pók tevékenysége az erdőben. 
Itt a fa héját és fáját a rovar és álci 
egyre pusztítja Az erdő sűrűjében az apró 
pók folyton üldözi és gyilkolja a pajzs­
ét levél-tetvet. Nagyobb púk a káros pillét 
és lepkét fogj i el. Tisztán a púk pusz­
títja a fenyves főellenségét, a fenyő-fér­
get, mely a fiatal hajtásokat tarolja le. 
Miután eme fenyő-férgek eper-alakú hüve­
lyeiket elhagyják, a hosszú lábú takács- 
legények. a kötő-, szövő- és keresztes 
pókok által űzőbe vétetnek, hogy tova 
terjedésüket gyors kipusztitásuk által meg­
akadályozzák.

Parafa-hántás Afrikában. A parafa­
dugót ma már mindenütt ismerik és 
használják is. Legtöbbnyire üveget duga­
széinak el vele, hogy a benne lévő tinóm 
ital vagy más folyadék ereje, illata el ne 
illanjon, vagy maga az ital meg ne romol­
jon. Az ó-kori népek, mikor még nem 
(ismerték az. üveget, a bort szurokkal 
vegyített kecske-irhában, vagy agyag­
ból készített tartályokban őrizték; s 
mikor már ismerték az üveget, azo­
kat nem dugóval zárták el, hanem 
olajat öntöttek a borra, amely aztán 
megóvta a romlástól.

l’eriguon atya volt az első. aki a 
XVII. században felösmerte a dugó 
nagy jövőjét.

Kezdetben a dugót puszta kézzel 
formálták, ma már tökéletes géppel 
gyártják.

A dugónak való legtöbb parafát 
ege Sp myolországban termő tölgyről 
bántják. De terem ilyen fa Olasz- és 
Görögországban is. Az arabok, kik 
annak idején 1 >,Ili-Spanyolországban 
éltek, elültették a tölgyet Észak-Afri­
kában, ahol most igen szépen tenyé­
szik. Képünkön egy parafatölgy-liget 
látható a marokkó-,algíri határszé­
len, amint a parafát a beusziilöttek 
lehántják.

A fát 15 éves korában bántják 
meg első Ízben. Azután csak 8 — 1" 
évi közökben körülbelül ! 50 eszten­
deig. A fa külső kérgét lebántván, 
alatta található a parafa-szövet.

A parafát nemcsak dugó-késziíésre 
használják, hanem a parafa-szobrá­
szok is sok szép munkát készítettek 
már belőle.

A legkisebb gerinces állat. A gerinces 
állatok világának eddig ismert legkisebb 
lakója egy halacska. A Eülöp-szigetek tavai­
ban él és ha jó nagyra megnő, akkor 
majdnem — l1 centiméter. Ez azonban 
már valóságos óriás a liliputiak között. 
Egészen a viz fölszinén él. ezért a termé­
szet. az állatka védelmére, színtelennek, 
illetve olyan átlátszónak alkotta, mint az 
üveg. dó szemű ember legyen, aki észre 
veszi, pedig ezernyi ezerszámra, szinte telje­
sen elborítják a tó tükrét. A szigetlakok 
egyszerűen kosárral szedik ki a vízből; 
valósággal lefölözik a tó színét. A parányi 
halacska megszántva olyan kitűnő eledel, 
hogv a Eülöp szigetekről hazakerült ame­
rikai katonák valóságos lelkesedéssel 
magasztalják. A tudósok meg csak most 
kezdik megfigyelni és tanulmányozni ezt a 
halacskát; annyit már tudnak, hogy emlős 
állat és hogy eleven fiacskái születnek. 
Vájjon mekkora lehet a halacska kis fiacs­
kája. csecsemő korában?

V V
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Gt/urica.
Matróz-ruhát régg jói anyám nékem.
Yiijti íz ok vú. "Sszs $ oh'S & tr/iem.
Tisztán tartom, büszkén járok benne,
Mint ha király disz-rnhája lenne.

Ma ma.
.lói van fiam, hí oly nagyon kéred, 
Megveszem a matróz-ruhát licited.
Csak azt inoiidd meg: mi tetszik úgy rajta ? 
Hisz' vau ennél szebb, díszesebb fajta.

Gyurira.

Azért tetszik, mert tengerre i ágyam. 
Álmaimban csak a tengert látom.
Ha megnöviik. a tengerre szállak. 
Matrózoknak seregébe állok.
'Sápom, éjem ringó hajon töltöm.
S nem les: nálam boldogabb a földön ! 

Oh. mert mindig csodás a viz arja. 
Bámulóját száz csodával várja :

Szél), ha rája napsugara villan.
S hullám-tükrén szerte-.széijel csillan.
S akkor is szép. hogy ha csöndes éjjel, 
Hold ezüstje tanlik rajta széjjel.
Ha csillagfény libben föl x le benne. 
Mint ha mélyin tündér-világ lenne, 
Gyönyörű, ha szellő' száll rajt végig 
S habja loessau, hol szárnyai érik . . . 
Meg gyönyörűbb, horogra ha gerjed 
S lázongása habról-habra terjed.
Hogy ha vihar parkol rajta végig 
S hullámait fellöki az égig.
Ha dühében ágaskodva ordít 
S hajó-órjást fél-oldalra fordít, 
Félre-foidit majd magasba dobja.
Hogy azután karjaiba fogja . ■ ■
Oh. be szép és mily hatalmas még is. 
Azért leszek örök hive én is!

Örök hive, katonája, rabja,
C,,y biz anyám, nőjjek csak nagyobbra! 
Ámde addig türelemmel várok 
S legföljebb, ha matróz-módra járok : 
Matróz módra, szabad nyakkal, bátran, 
Amint ott lenn, tengerünknél láttam .'

Andor iliéth.

ADOMÁK.
Elemi iskolában.

Tüllilú: Ha 20-ból 20-at elveszünk, mi 
marad V Például, ha egy 20 filléresed van 
s elveszted, mi marad a zsebedben 

l'vrkií: Evük! . . .

— Ha egv foglyot lövök. Fox lekop- 
pasztja a fogaival: ha m ulat lövök, szépen 
lehúzza a bőrét és odahaza már csak meg 
kell sütnöm.

I )h. felelte egy másik, ennél én külön­
bet láttam. Mikor Indiában vadásztam, 
egv öreg elefánt volt a vadászkutyám, 
melynek este meghagytam, hogy más nap 
korán keltsen föl, hogy a tigris üldözésére 
menjek. Sohasem hagyott cserben. Ámde 
koránál fogva emlékező-tehetsége gynuge 
volt. igy hát lefekvés előtt csomót kötött 
az orrmányára.

Tanulékony állatok.
A vadász füllentéseiről sok mindenfele 

adomát mesélnek. Amit most elmondok 
az a javából való. Egy vadász imist 
dicsérte kutyájának rendkívül okos i J ti
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•1 1- FEKETE tücsök az ón
*LÍV>A.‘ köveit v'rgouc l>oga- 
'■** ^ ram, habár rontja 
is a babot-, mint a nóp 
tartja.

És okos állatka. Többre 
vitte bölcspség dolgában mint 

akár a pándiak, akik agyon verték a búzá­
ban felejtett órát. mert azt hitték felőle, 
hogy »ketyegő fene .

Ismétlem: a tücsök okos állat. Nem 
csak azért, mivel »strici . . . ■ és beszök­
ken a lyukba, ha ellenséget lát közeledni, 
legyen az hápogó kacsa, avagy alamuszi 
macska, melyet az árnyékáról is fölismer.

A tücsöknek van esze. Ott lakik biztos 
várában: valamely árok lejtőjén fúrt lyuk­
ban. Biztos az élete kicsiny és hat lábú 
baromka létére. Az ökörnek lám csak 
négy lába van, mondja a béres-gazdáék 
Jankója, »mégis mekkora!« A prücsüknek 
hat s egy kicsi likba is belefér. Aztán 
fegyvere sincs ennek az apró baromkának, 
amint van a mélinek vagy darázsnak. Épp 
ez okból épit magának olyan lakó-helyet, 
amelyben nincsen szüksége sem paizsra- 
sem szuronyra.

A viz ellen úgy védekezik tücsök koma, 
hogy, mint mondám, partos helyen fúrja 
meg lakását, melyen mindig Dél felé hagy 
nyílást. Ennek az építkezési módszernek 
kettős a haszna: egyik az. hogy a zápor 
árja nem egy-könnyen hatolhat a házába: 
másik meg az. hogy a háza kapuján csak 
maga fér lie.

Az eső tehát nem igen árt neki. mig 
a nyájas nap betekinthet hozzá egy szóra 
és str.c! . . . strici . . . enyeleg is vele. 
Ilyenkor kiül befelé lejtő udvarkájára.

melyet szemerkényi régekkel halmoz körül, 
hogy amidőn benn pihen a háziban, egy- 
egy rögöcske-szemnek legurulása figyelésre 
serkentse, hogy -itt az ellenség!« Rohan 
is ilyenkor tücsök koma. hátsó lábaival 
szaporán túrva kifelé ez alkalmatlan rögö­
ket. Majd vissza szalad, megfordul tágaska 
lakásában és ugv jön ki. hogy esetleg 
szembe nézhesst n az ellenséggel. Ha meg­
győződött. hogy nincs veszély : rendbe hozza 
félkörü udvarkáját: minden rügücskét a 
maga helyére rakosgatva vonul be figyelő 
helyére, ahonnan újra kirohan, még ha 
egyéb vészjelt nem lát is. mint azt, hogy 
napfényes időben hirtelen elsötétül laká­
sának a nyílása.

Néha, ki akarva próbálni természetét, 
órákig i» elmulattam a tücsökkel. Hol egy 
fűszálat dugtam a házába, hol árnyé­
kot bocsátottam napfényes kis udvarára. 
A kalásztól előbb megfutott, utóbb mér­
gesen megtépázta. Rátérvén azonban, hogy 
ez a valami amivel boszautom, csak holmi 
apró madaraknak valói ijesztő, többé rá 
sem hederített. De az árnyék okozta hir­
telen sötétséget újra gyanúsnak vélve, vil­
logó szemekkel, bajuszát le- és fölbillegetve, 
ott toppant a tornácon, szembe nézett 
velem, mint holmi várparancsnok, aki már 
puszta megjelenésével i> a várfokon 
ráijeszt az ostromlókra.

Meg is ijedtem tőle! De ő nem különben, 
mikor rálegyintettem fegyveremmel: egy 
fonnyadt fü-szálacskával. Később azonban 
ismét csak kicsalogattam egy kacsa-czoinb- 
nak cérnaszálnyi foszlánykájával. melyet 
ebéd alatt dugtam zsebre épp az ő számára: 
és az én tücsköm két kézre . . . mármint 
lábincára kapva a sült-foszlány kát. jól-



ív [ s L A V 10. Szám.
1ŐS

lehet előbb civakodtunk egymással, jóízűen 
fogyasztotta el.

Hát ugy-e. hogy nagy esze van a fekete 
tücsöknek, az én kedvelt, virgonc boga­
ramnak. a hat lábú kis baromkának ? 
A fonnyadt fű-szálacskától megretirál — 
de a finom kövér sült kacsa-comb foszlány- 
kájánuk helyt áll.

Már kicsi gyermek-koromban is nagy 
barátja voltam a tücsöknek, különösen a 
házi-tücsöknek. Hogy ne? - mikor olykor, 
ha leckémet nem tudva, a kályha melletti 
szögletbe térdeltettek: az ő együgyű kis 
dalával a tücsök volt az én vigasztalóm.

Dorina iirni.

/ 2

GONDOLATOK.

Nem azé a nyúl. aki kergeti, hanem 
azé. aki megfogja.

A tévedés beismerése és megbánása töb­
bet ér. mint a jótettekkel való dicsekvés.

A jóakarat soha se gyönge, soha se lassú.

Az unalom fárasztóbb, mint a munka.

A jó cselekedet meghozza kamatját.

Gonosz hírnek gyorsabb a szárnya.

Bője. Érdekes és hasznos készüléket 
alkalmaznak mostanában a tengerpartokon
a hajók kikötésére.

Bőjének, avagy jelző-hordónak lehetne 
nevezni s abból áll. hogy egy hordo, mely 
erős lánccal van a tenger vize alatt vala- 
melv sziklához láncolva, fenn úszik a viz- 
szinen s arra szolgál, hogy a hajó. ha 
meg ; kar állani. a bője karikájába kössön 
ki- más részt ti gy el in ez tető ül szolgál a 
hajónak, hogy beljebb annál ne hatol­
jon. mert vagy sziklára, vagy homok- 
zátonvra fut.

A jelző-hordón villamos lámpás sót 
csengetyii is van melyet a tenger hullám­
zása tart működésben. Kimos berendezés­
sel a tenger hullámzását felhasználják vil­
lamos áram fejlesztésére, mely a lámpást 
megvilágítja s a csöngetyüt működésbe 
hozza. így azután a hajó még ködös idő­
ben is megkapja a bőjét s ezzel igen 
sok veszedelemtől és szerencsétlenségtől 
menekül meg.

*

Hamisított mopszli. Egy gazdag, egész 
Parisban ismert urhölgy Londonban drága 
pénzen egy ritkafaju mopszlit vásárolt, 
okát. amelynek fajtájából egy német tudós 
állítása szerint már nem is létezik több. 
Az urhölgy a kutyácskát gondosan bepa­
kolva vitte magával Franciaország főváro­
sain. Nem sokara a mopszli megbetegedett. 
Állatorvost hivattak, aki megtapogatta a 
kutyát, szemüveget tett az orrára (t. i. a 
saját orrár.). aztán lorgnette-et s végül 
még egy lorgnette-et. A nyugtalankodó 
mopszlit" elöre-hátra forgatta s végül han­
gosan fölkacagva szólt:

— I Aryan asszonyom, hisz kutyájának 
kutyabaja! Csak mindjárt szét fog 
repedni ... ez az egész!

F.zzel a szerencsétlen állatot hanyatt 
forditá s az ijedségtől majdnem elájuló 
urhülgynek megmutatta. hm;y a mopszli 
hasán, varrás húzódik végig. Élelmes embe­
rek egy egészen közönséges kis kutyát vár­
ták be egy nemes mopszli bőrébe. Miután 
a szegény állatot hamis bőrétől megsza­
badították. nagy örömöt mutatott, ami 
aztán ritka szépségű ugatásban nyilvánult. 
Kevésbé örült az ő rászedett úrnője, de 
végre ő is belenyugodott a dologba és elhatá­
rozta, hogy a mopszlit, amely nem mopszli, 
a saját bőrében is megtartja.
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Kép-rejtvények.

Tréfás kérdések.
1. Melyik ló terem a tenget
2. Melyik ló arat ?
3. Melyik ló kopasz ?
4. Melyik ló tud re pülni ?
5. Melyik ló nyír'?
0. Melyik ló fog hí lat ?
7. Melyik ló megy leggyorsa

Pótló-rejtvény.
ÍI»'V
lap E szavakból uj sza­
őr vakat alkossatok oly-
apát képen, hogy a pótlandó
ez ól szavak kezdőbetűiből
ár egy jeles királyunk neve
kos
ima

derüljön ki.

Csillag-rejtvény.
* k * j x * t *.! i j * r 11 < n í 

1) * k *. k * . ]

Háromszög-rejtvény.

S

s
R

I

Á Á

G G

Á = Alapvető tudás.

= Egér szokta.

R = A fákon van.

= Mássalhangzó.

Rejtett szavak.
1. Kisebb folyó vagyok. Ili első b Mi­

met ein szeri, milliók ajkáéul hangzók fái 
naponta. Ha ennek is tiveszed kezdő-bőt ü- 
jét. azt az illőt nyered, melyben elünk.
Vág ül pedig nevelő maradék.

v. j\ i név vagyok. Ha egy bötüvel meg- 
t oldasz, eled ■óh' leszek, melylet az ''-kor­
ban egy vándor nép ólt.

Találós vers.
Ifjú urak rendeznek.
Meri hód nagyon kedvelnek.
Ha megfordítod a nevein.
Van ám benne nagy szerepem.

Szélmalom-rejtvény.
ITT
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A megfejtők között, a kihúzott nevek 
sor-rendjében: 3 korona-, 5 korona- s 8 
korona-;iru könyvet sorsolunk ki jutalom- 
dijul.

MEGFEJTÉSEK ÉS MEGFEJTŐK.

A >KIS LAP< LXV. kot. S-dik szá­
mában közölt rejtvények megfejtése, a követ­
kező :

Kép-rejtvény : 1. Haragnak megbánás a vége.
11. Rakéta.

Szó-rejtvény : Es.
Kocka-rejtvény : Piros, iron, rom, on, s.
Számtani rejtvény :

9x8 = 72+ 7 +0-1-5 4-4 + 3 + 2 + 1 = 100.
Találós kérdések : 1. Harang. 2 Harag. 3. Kosár.

4. Vásár. 5. Cipő.
Pótló-rejtvény : Ki mint veti ágyát, úgy alussza 

álmát.
Megfejtők:1 Fürst Sárika, ifj. Hőnyi Ador­

ján. Fejér Tibor, K'ínyúki Mat ill es Józsi. Nevery
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Rica és Rumli, Strassen Pál. Blau . testv.e,r'k’ 
Balog Rózsi és Albert Herzfeld fivérek P“sa 
Margit, Milutinovits Lommá es .lanka, Materny 
Margit és Róza, Bleuer Pali, Torok 
mari Géza, Bibel Liszka, Imrék Juliska, Barger 
Sándor és Imre, Lukovits Lucika, Gyorfi Ilonka, 
Moravcsik Erika és Gyula, fakácsy Mariska es 

ska, ß ■ Menyhért Nagy József,
V idovich Andrea, Gsics Rozsika és ’
Haitsch Könny, Ella, Hona es Géza, Pécs •
Kramer Irén, Schwalb Bandi, Boros Sar'“>
//• Paula, Szlávy Aranka, Feld Sala (?) és Andor,
M rosi M inska, Országh Sándor es Géza, 1;

,, Frater Ivan. S.-emz., /»trau. J[[,in,lk
Gizi, 1' hy 11 Lacika, P/> ffer Antika, TucUtr

1/...........Méiey Halma. Heer Erzsiké,
Hardy Kálmán, Birnbaum Lajos Gegner Olgica, 
Gonda Margit, Czukrász Zoltán es Gyuszika, 
Kúnváru Györgyike és Ernő, Árva Erzsik..
Vörös (rü . Iduska, Szabó Gyula, I,mura László, 
Fékét Bert« és Sándor, Roszinszky Gusztáv 
Keke Berti Gyula és Zoltán, Strobel Ernő, Paulik 
I, le, £önS .. Izolda, Ilona es József, Sza lar 
Erzsiké, lieuvovszky Pistike es Beluska, l.utmty 
L íszló és Leona, Nenn s István ifj MetzerJ, 
\Yitt mann Erzsi, Pap Liliké és Giziké, Eos 

.. Szomorú Mariska, Hatsebek Adrienne es 
Jeanette, Veiül Margit. Nádori lamas.

-X „Italom kisorsolása szabályszerűen megtör­
ténvén : 3 korona áru könyvet nyert Fekete 
Gertii és Só tutor. Frhérriz; — - korona
in, konvvet ,1 orrnál. Gizi. liul ,to„-Ho,,lar , 
es s korona áru könyvet Er,lóit,, Lrona és 
László. \iii/l,t‘éait/<i. kiknek az illető köny­
veket a kiadó-hivatal megküldi.

1 ,KIS LAP< l.XV. köt. 7-ik számában közölt 
rejtvények megfejtését beküldték még : Bibel Liszka, 
Dávid Katóka, Fábry Pipi, íioravcsik Erika es 
G«ula. Medveczky Margitka. Gyurika es Mindorka, 
Jurenáli <Lzi, Berger János, S lírányi Link a. 
Pattantyús Erzsiké, Dukesz Barna, Vargha 
Zeitéül.' llakonyváry Elüké is Lala, hoszmszky

esik olvasnom, hogy mennyire megszerettétek a 
,Kis Lap-ot. - Berger Janos. A ,Zol<W„l<
küldött leveledet megkavtam. Hat ilyen nevű he y-
sé.r is létezik V Vagy tálán a lun-lan kívül otthely t 
;iz ember, állat, ház is zöld? - Gonda Margit, 
ázon ,t szépséges vidéken magam is jurtám. 1. 
hogy meghívásodnak mikor tehetnék eleget bizony 
meg nem Írhatom. - Gesz,.er Olgica. Beküldött 
reitvénveid gyöngécskek. F ogasabhakat küldj.
Hefty Paula. Ahogy te utoljára írtál hozzám 
Budapestről, úgy legyen az első a *Aw Lap«, 
amely uj otthonodban Munchen-Gladbachban sze­
retettel üdvözöl. Az ott töltendő ket esztendő 
alatt szorgalmad majd meghozza a jutalmat. 1.1 ne 
mulaszd ott megtekinteni a hires rajnai jen- es 
damaszt-szüvést, melynek Gladbach a lohelye. - 
líakovszkv Menyhért. Halálos kertesedet kozolm 
tÖL'om. Csak aztán meg ne haragudjon majd erette 
az" a nemes négylábú. — Tolls Margit. Dehogy 
haragszom. A közmondás is azt tartja : jobb későn, 
mint "soha. — Taknvsy Annu-ka. Első osztályos 
tanuló létedre elég szépen írtad meg leveledet. >ru- 
lök. hogy tetszik a >Kis Lap*. — Lukovits 
Liuzika. Kívánságod teljesül. — Török Béla es 
Szakma, v Géza. 1. Ha beküld,tek a meglétese­
ket, a nevetek is megjeleli. J. 11 magatok 
írjátok: .Ha kedvez a szerencse, meg jutalom- 

könyvet is nyerhetünk«, ügy-e tudjátok, es mégis 
sürgetitek a szerencsét! Olvasóim valamelyike 
szépen Írott levelében közli velem, hogy a rejtve- 
uveket mind megfejtette csak éppen a nevet 
nem irta a levele végére. Hát most honnan tudjam 
én, liogv ki az a kis Hnhele. Balázs é Koszi, 
Ilonka. Mentül többet hajlódul velük, annál köny- 
nyebben megtanulod, hogyan kiáll azokkal meg­
birkózni. Igyekezz is, hogy mielőbb magad fejthesd 
meg segedelem nélkül valamennyit. A magyarsá­
godnak" pedig ott, ahol német az iskola, erős 
vára a te szived. Azért is dobog az az örömtől 
hevesebben, amikor a postás az egyetlen magyar 
olvasmányodat, a »AV« Lap<-ot hozza. Kérésed 
teljesül. — Több levélről a jövő számban.

r a
Melegen ajánljuk szülők figyelmébe

1 Aki vall ívnnyit hibátlanul fvjtett«
Dr. Farkas Gyuláné

nyilv. jogú

FORGÓ BÁCSI ROSTÁJA.

Krilőily László vs Leuna. Amilyen örvendező 
szívvel megírtad a betegségedből való tölep ilesedet, 
épp „Ív ürömmel vettem én azt tudomásul. Most 
mar aztán arra legyen gondod, hogy tartós egész­
ségiden újabb csorba ne essék. Lásd a szerencse 
ezúttal kedvezett neked is, Pista öcsédnek, l.eoua 
húgodnak is, mert mint látod a sorsolásban a ti 
nevetek került ki a legnagyobb nyeremény mellé. 
Egyel,kint szívesen látlak benneteket, ha meglá­
togattok. ifj. Metzger .' úgy küldte be a rejt­
vények megfejtését, í.oev a másik neve bennrekedt 
a tollában. Vagy talán nincsen is neki ? - - Strobel 
I Rejtvényeidet besoroztam. hmivnry Kinő 

Giörgiike. llát bizony forgathatjátok a 
Kis Lap. r, gibb köteteit is i mert mindnyájában 

találtok szórakoztató olvasni valót. Leveletekből jól

elemi fin- és leányiskoláját
Budapesten. V. kér.. Nagykorona utcza 7. sz.

A intézet tuVajdonosnője dr. Farkas 
iiyuláné jeles ifjúsági Írónő is. kinek 

számos elbeszélésében gyönyörköd nettek már 
a Kis Lap« olvasói. A tanév kezdete 
szeptember hó 15. Tanórák 9 óratol 
kezdve. (1 undos egészségügyi felügyelet. 
Bővebb felvilágosítást ;i prospektus nyújt.

Behatások naponkint 12 I és 4 5 óráig.
V--------------- ------------------------------ >
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